John 1:1
Matthew 9:29



 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb HAPTW, which means “to touch: He touched.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The middle voice is a dynamic middle, which emphasizes the personal responsibility of Jesus in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the genitive direct object from the masculine plural article and noun OPHTHALMOS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their eyes.”  Next we have the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

“Then He touched their eyes, saying,”
 is the preposition KATA plus the accusative of general reference from the feminine singular article and noun PISTIS with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “According to your faith” or “In accordance with your faith.”  Then we have the third person singular aorist deponent passive imperative of the verb GINOMAI, which means “to do, happen, take place; be; become; be done.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the request to be healed) producing the action.


The imperative mood is a command, and in the third person is commonly translated “let it…”

Finally, we have the dative of advantage from the second person plural personal pronoun SU, meaning “for you” or “for your benefit.”

“‘According to your faith, let it be done for you.’”
Mt 9:29 corrected translation
“Then He touched their eyes, saying, ‘According to your faith, let it be done for you.’”
Explanation:
1.  “Then He touched their eyes, saying,”

a.  Matthew continues the story of Jesus’ healing of two blind men in Capernaum by telling us what Jesus did upon hearing the two men declare their faith in His ability to heal them and their declaration of His deity, calling Him ‘Lord’.


b.  Jesus touched their eyes.  He may have touched them both at the same time or one after the other.  We are not told because the in which the Lord did it is irrelevant.  The fact that He could and did do it is most relevant.  Jesus could have healed them with a word.  He didn’t need to touch them, but He often used touching as a means of healing as a sign of compassion and love for the person He touched.  Most commentators believe Jesus would have touched them softly on their eyelids.


c.  Not only did Jesus touch them to convey the act of healing power going from Him to them, but He also addressed them in a tender and loving manner to make sure they knew the exact basis on which their healing is taking place.

2.  “‘According to your faith, let it be done for you.’”

a.  Their healing is taking place according to, in accordance with, and/or on the basis of their faith in Jesus’ person and power to heal them.  They believed in His person being the Messiah.  They believed in His person being the Son of God.  They believed in His person being their Savior.  They believed in who He was.


b.  They also believed in His power and ability to heal them.  They believed that He could restore their sight as the Creator of all things, including their ability to be alive and see.  There was no doubt in their minds that He couldn’t heal them.  They had total faith in Him.


c.  Therefore, Jesus gave the command that as they desired, so let it be done.  And it was immediately done for them.  What they wanted was accomplished, took place, happened, and came to pass (the verb GINOMAI).  The word “it” refers to the restoration of their sight.  In other words Jesus said, “Let your sight be restored for you.”


d.  The final word “you” in the dative case is a dative of advantage, which indicates an action that is done for the benefit and advantage of the object of the action.  Jesus’ healing is done for their personal advantage.  They would have the advantage of seeing the face of their God and Savior, a face they would henceforth never forget.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Their faith was genuine for they truly believed He was able to heal them.  They affirmed His deity for they acknowledged Him as Lord.  Their sight was restored in keeping with their faith.”


b.  “The two regular elements of touch and healing word come together, but the focus is on the latter.  The words are virtually those of Mt 8:13 (and Mt 15:28), and their effect is to emphasize faith as the one essential condition of Jesus’ healing ministry.  According to does not mean ‘in proportion to’, but rather implies ‘in response to’; the deed matches the faith.”


c.  “Once again Jesus heals with a touch.  Jesus accompanied his healing touch with some words that underline the importance of faith.  We should understand according to your faith in the sense ‘since you have faith’ rather than thinking of strict proportionality (the meaning is not ‘the more faith, the better the result’).  The Jerusalem Bible renders, ‘your faith deserves it,’ but this makes of faith a merit instead of a trust in Jesus through which God’s good gift is received [which is an example of why I do my own translation rather than depend on a translation that conveys a false theology].”


d.  “The measure of their expectant trust is matched by the measure of help extended by the word and the will of Jesus.  Their trust in His divine power is justified by what this divine power works in them.”
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